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A Manuscript in the Jewish New-Aramaic Dialect of Sablagh (Persian Azerbaijan)

Helen Younansardaroud

0. Introduction

The last several decades have seen many important activities in recording, documenting, and
analyzing the Jewish New-Aramaic Dialects.! The Sablagh (Mahabad) Dialect of which a
manuscript is published here belongs together with Salamas, Urmi, Naghada (Solduz), Senno,
Bokan, Saqqez, Sanandaj and Kerend dialects to the Iranian-Turkish Azerbaijan group of the
Jewish New-Aramaic Dialects.” These north-eastern Jewish dialects are described by Irene
Garbell in her remarkable work The Jewish Neo-Aramaic Dialect of Persian Azerbaijan:
Linguistic analysis and folkloristic texts (Janua Linguarum, Series Practica 3), London — The
Hague — Paris, 1965, which is the basis for all research into these dialects.

The Sablagh Dialect has, as most of the modern Jewish Neo-Aramaic dialects, very little written
material.* The speakers are probably now resident in Israel and the dialect is no longer spoken.’
The manuscript published here is one of the very few written specimens of this type of Jewish
Neo-Aramaic. It is taken from the manuscripts collection in Staatsbibliothek zu Berlin and has
the signature MS. Or. Oct. 1315. 1t is also listed in Nehemya Allony - D.S. Loewinger, State of
Israel, Ministry of Education and Culture. The Institute of Hebrew Manuscripts, List of
Photocopies in the Institute, Part 1 ..., (Jerusalem 1957), p. 31 no. 371 [Hebrew].°

1. Description of the manuscript Or. Oct. 1315

This manuscript is written in Sablagh dialect by a native of that town at the request of Abraham
Zvi Idelsohn. On his journey through the Orient, Idelsohn who later became a noted
musicologist discovered many Jewish communities with their traditional musical culture.” In
Sablagh, he made field recordings of the songs and stories of Jewish Neo-Aramaic speaking
communities living there. His recordings were brought to Europe in the form of a manuscript

! For a bibliography about all New-Aramaic Dialects till 2006 see my article, “A Bibliography of Neo

Aramaic Dialects,” Journal of Assyrian Academic Studies XVI1I/1-2, 2003:19-37 und 74-92; see also
<http://www.geschkult.fu-berlin.de/e/semiarab/semitistik/schwerpunkte/aramaistik/neuaram_bibliographie.pdf>.
For some other Internet resources in this subject see e.g. <http://www.semarch.uni-hd.de/index.php4> and
<https://nena.caret.cam.ac.uk/index-new.php>.

2 There are four major groups of the Jewish Neo-Aramaic dialects: (1) North-West Iraqi Kurdistan (Zakho, Dihok,
Nerwa); (2) South-East Iraqi Kurdistan (Arbil, Koy Sanjaq, Rawanduz) (3) Iranian-Turkish Azerbaijan (Urmia,
Bashgqala, Salamas, Sablagh); (4) Iranian Kurdistan (Saqqiz, Bijar, Sena, Kerend), see Yona Sabar, 4 Jewish Neo-
Aramaic Dictionary. Dialects of Amidya, Dihok, Nerwa and Zakho, Northwestern Iraq. Wiesbaden 2002, p. 3;
Geoffrey Khan, “The North Eastern Neo-Aramaic dialects”, Journal of Semitic Studies, 52 (2007), p.7; see also
Konstantin G. Tsereteli, “Zur Frage der Klassifikation der neuaramiischen Dialekte®, Zeitschrift der Deutschen
Morgenlindischen Gesellschaft 127 (1977), pp. 244-253; Hopkins, Simon, “The Neo-Aramaic dialects of Iran®,
Irano-Judaica, IV (1999), pp. 311-327 and Olga. Kapeliuk, Selected Papers in Ethio-Semitic and Neo-Aramaic
Linguistics. Jerusalem 2009.

3 See also Geoffrey Khan, The Jewish Neo-Aramaic Dialect of Urmi. Piscataway 2008.

4 According to Sabar, 4 Jewish Neo-Aramaic Dictionary, p. 3 the oldest manuscripts in Jewish Neo-Aramaic are
from 1647-1670 C.E.

5 See e. g. Khan, “The North Eastern Neo-Aramaic dialects”, p. 4.

6T could find this valuable manuscript thanks the information published by Simon Hopkins in his article “A tale
in the Jewish Neo-Aramaic dialect of Naghada (Persian Azarbaijan),” Jerusalem Studies in Arabic and Islam 12
(1989), pp. 252ft.

7 See Israel Adler (ed.), The Abraham Zvi Idelsohn memorial volume. Jerusalem 1986.
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and sold to the Staatsbibliothek zu Berlin by Idelsohn in the year 1913. The date of sale is
marked on a cover page of the manuscript and was then added in the catalog of Nehemya Allony
- D.S. Loewinger (1957) mentioned above.

The manuscript consists of two parts: the first part deals with 7wy» ma‘asa "stories" (fol. 1'-
47") and the second part with the first chapter of Genesis /:7-6 (fol. 48™-51") entitled 217N
DY?PIRY MR "Targum 'Arami u *’Ongelos". The manuscript is carefully vocalized and has 51
pages but does not contain any colophon. On folio 48" there is a comparison of Hebrew and
Jewish New-Aramaic Dialect of Sablagh's figures both in Hebrew letters.
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2. The transcription and the text

In the Neo-Aramaic dialects of Azerbaijan region — to which that of Sablagh belongs —
synharmonism® or flatting in each word of the dialect is of greatest importance either to
plain/soft, or to a flat/hard’ mode of pronunciation. The occurrence of flatting or synharmonism
in our dialect has been treated and discussed by Irene Garbell on several studies.!? These flat
components are also present in the manuscript presented here of which the orthography like in
many Jewish Neo-Aramaic written sources is quite phonetic.!' Also note that the orthography
in this manuscript is not consistent.'?

I used following transcription for the orthography used in the manuscript:

Consonants

N ’ T z fa m (m flat) P q

2 b (b flat) n h ] n (n flat) n r (1 flat)

b) g 9] t o) S 7 S

A & ) y y A n t

7 d 5 k D p (p flat)

| h 5 X > f

3 w . 1 (1/1at) X $

Vowels

a a 1 0 1 u
u Y i o 1 ¢
0

The transcription employed is largely identical with that used by Yona Sabar, whose finely
produced book contains the Book of Genesis in several modern Jewish Neo-Aramaic dialects.'*

8 For the terminology and an overview about the occurrence of this long component of flatting or synharmonism
in Neo-Aramaic dialects see Helen Younansardaroud, Der neuostaramdische Dialekt von Sdrdd:rid. Wiesbaden
2001, pp. 19-69.

9 It corresponds to the term x/ima used by the Assyrian linguist S. Osipov, for which see Hans Jakob Polotsky,
“Studies in modern Syriac*, Journal of Semitic Studies, 6 (1961), p. §, n. 3.

19 Irene Garbell, “Flat words and syllables in the Jewish East New Aramaic of Persian Azerbaijan and the
contiguous districts: a problem of multilingualism*, H. B. Rosén (ed.): Studies in Egyptology and linguistics in
honor of Hans Jakob Polotsky, Jerusalem 1964. pp. 86-103; idem. “The impact of Kurdish and Turkish in the
Jewish Neo-Aramaic dialect of Persian Azerbaijan and the adjoining regions®, Journal of the American Oriental
Society 85 (1965), pp. 159-177; see also Simon Hopkins “A tale in the Jewish Neo-Aramaic dialect of Naghada
(Persian Azarbaijan),” Jerusalem Studies in Arabic and Islam 12 (1989), pp. 242-281.

I For the manuscripts written in Jewish Neo-Aramaic dialects see €. g. Sabar, 4 Jewish Neo-Aramaic Dictionary,
pp- 15t

12 See e. g. 18’a/"1¢°4, line 22 on folio 51°.

13 T use © for v only in Arabic words.

4 Yona Sabar, 18T 7% W 02032 W NMIR2 NWRI2 100 Sefer Bere shit ba-Aramit Hadashah be-Nivam shel
Yehude Zakho [The book of Genesis in Neo-Aramaic, in the dialect of the Jewish Community of Zakho, including
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Among the few differences are: I write a flat’/hard word ’ar*a earth for Sabar’'s ’AR’A. A
flat/hard word is always marked as such.

The words and meanings which are not listed in Sabar's!®> are mentioned in the notes to the
text.!® The text is too short to give a detailed description of all levels of the grammar
(phonology, morphology and syntax), but I am aware that even in this short specimen there are
several words and forms which are also worthy of study.

selected texts in other Neo-Aramaic dialects and a glossary; in Hebrew], Jerusalem 1983; see also Hezy Mutzafi,
The Jewish Neo-Aramaic Dialect of Koy Sanjaq (Iraqi Kurdistan). Wiesbaden 2004, pp. 206-207. For other studies
of biblical texts in Jewish Neo-Aramaic, see Yona Sabar, The Book of Exodus in Neo-Aramaic, in the dialect of
the Jewish community of Zakho, including selected texts in other Neo-Aramaic dialects and a glossary: Exodus
(1988), Leviticus (1990), Numbers (1993), Deutronomoy (1994); in Hebrew, Jerusalem.

15 Sabar, 1287 *717° YW 0212 W NMIRA NPWRN2 190, pp. 16441

16 Due to the great similarity between Sablagh and Naghada dialects is also used the article of Hopkins “A tale in

the Jewish Neo-Aramaic dialect of Naghada (Persian Azarbaijan)” as a basis.



Folio 48": Gen 1, 1. Chapter in the dialect of Sablagh
Targum ’Arami u ’Ongelos

118

1) [1] b->awwali brele ’1lha *1llit imme wilit *ar‘a [2]'7 ar‘a wela ¢61'® xaraba

2) xi8ka ’1l salmit thom roxit ’1lha tagrawa'® ¢

al salmit maye mre [3] "1lha

3) hawe behra, wele behra [4] xzele *1lha ’1llit behra gi Spira, priSle *1lha

4) pilgit?® behra pilgit xiska [5] grele *1lha 1l-behra yoma, *1l-xi18ka grele lele

5) wele “asir, wele bqatyo, yoma xa [6] mre ’1lha hawe tabaqa pilgit maye hawe

6) mapri$ pilgit maye ’1l-maye [7] udle ’1lha ’1llit tabaga miprisle pilgit maye

7) ’ayit mtixya ’1l-tabaga pilgit maye ’ayit mlilya ’1l-tabaqa, wele hadxa [§]

8) grele ’1lha ’1l-tabaga Sitmme, wele “asir, wele bqatyo, yoma tre [9] mre ’1lha

9) garpis1 maye mtixyit Stmme *1l duka xa maxwya wisula wele hatxa [10] grele

10) *1lha ’1l-wisula ’ar’a, ’1l-qaréawit?' maye grele yame xzele ’1lha g1 $pira [11]

11) mre ’1lha yarga ’ar‘a yirqit gilla mazrya zreta siwit bar *od bar ’1l-

12) naw‘ew ’ayit zar‘ew “twew ’1l-’ar‘a wele hatxa [12] plitla ’ar‘a yirqit gilla

13) mizrela zreta *1l-naw‘ew, siwa *od bar ’ayit zar‘ew ’1ibbew ’1l-naw‘ew, xzele

14) ’1lha gi Spira [13] wele ‘asir wele bgatyo yoma taha [ 14] mere *1lha hawe behre
15) b-tabaqit $1mme, ’1l-maprose pilgit yoma pilgit lele, haweni *1l-nisane??, *1l-wa‘de,
16) ’1l-yome Smne [ 15] haweni ’1l-behre b-tabaqit Sitmme 1l mabhore, ’1]-’ara wele
17) hatxa [16] udle ’1lha 1llit tre behre ruwwe *1llit behra ruwwa *1l-hakomit yoma

18) ’1llit behra zora *1l-hakomut lele, ’1llit kixwe [17] hwile *ali ’1lha b-tabaqit Stmme,
19) ’1l-mabhore ’1l-’ar‘a [ 18] ’1l-hakome b-yomaw, b-lele, *1l-maprose pilgit, behra,
20) bilgit xi8ka xzele ’1lha gi Spira [19] wele “asir, wele baqatyo, yoma arba“ [20]
21) mre ’1lha rax$i maye rixsit gyana xayta, parxa parix ’1l-’ar’a, ’1l-salmit

22) tabaqit $1mme [21] brele ’1lha ’1llit nahange®* ruwwe, *1llit kullu gyana xayta rixsa

17 The Bible verses are marked with double dot in the manuscript.
8 wilderness, countryside

Y 10 hurt

20 half

2 to gather

22 niSane < Persian 4L + plural ending -€ sign, symbol.

2 nahange < Persian %3¢ + plural ending -e whales.
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Folio 48": Gen 1, 1. Chapter in the dialect of Sablagh

Targum ’Arami u ’Ongelos
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Folio 48": Gen 1, 1. Chapter in the dialect of Sablagh

Targum p(asuq) Bere’Sit

1) *ayit raxsi maye ’1l-naw‘d, ’allit kullt parxa Saper ’1l-naw‘ew, xzele ’1lha gi

2) Spira [22] brixle *allt ’1lha ’1l-’1mara primtin, zudiin, zmuttn ’allit maye

3) b-yame parxa zed b-"ara [23] wele ‘asir, wele bagaton yoma xamsa [24]| mre ’1lha palta
4) ’ar‘a gyana xayta ’1l-naw‘aw, genyana, rix$a, haywan ’ar‘a "1l-naw‘aw, wele hatxa [25]
5) udle ’1lha ’allit heywanit *ar‘a ’1l-naw‘aw ’allit genyana ’1l-naw‘aw, ’allit kullt

6) rix3it ’ar‘a "1l-naw‘ew, xzale ’1lha gi Spira [26] mire *1lha odex ’adami

7) b-salman, magon sebtan, hakmi b-masyit yama, b-praxit Simme, b-qinyana, b-kullii ’ar’a,
8) b-kullt rixsa raxi§ ’1l-’ar‘a [27] brele ’1lha *allit adami b-salmew, b-salmit

9) ’1lha brele ’alew, ner me brele ’alti [28] brixle *ald ’1lha, mre *1llt *1lha primiin,

10) zudiin, zmutin?*

allit ’ar’a, gbusuna, hkumiin b-masyit yama, b-parxit Simme, b-kulli
11) hayywan raxsa ’1l-’ar‘a [29] mre *1lha hawna hwili "1lloxtin ’allit kulli gilla mazre
12) zreta *ayit ’1l-salmit kullt *ar‘a ’allit kulla siwa ’ayit “ibbew marit siwa

13) zare zreta "1lloxtin hawe ’1l-’axole [30] *1l-kullt heywanit *ar’a, *1l-kullt parxit
14) sSitmme, *1l-kullt rixsa *11-’ar’a, *ayit ’ebbew gyana xayta, ’allit kullt yirqit gilla
15) ’1l-’axola, wele hatxa [31] xzele ’1lha ’allit kullt *ayit widle, hawna Spira raba

16) wele “asir, wele baqaton, yoma ’i§ta.?’

17) ze paspar minyan Targum 'Arami

18) *ahad, Snayim, SloSah, *arba‘ah, hami$ah, $isah, §ib"ah, Smonah, ti§‘ah

19) xad, tre, taha, ’arba‘, xamsa, ’1§ta, Sowa, tmanya, ’1¢’a

20) “asarah, ‘a@srim, §loStm, ’arba’tm, hamisSim, $iSTm, $ib Tm, Smonim

21) “isra, “1sri, tahi, ’arbi, xamsi, ’18ti, Sowi, tmani

22) ti§'Tm, me’ah, 'elep

23) ’1¢’1, imma, ’alpa

24 See above note 12.
25 In the second half of this line, the author writes in Hebrew language following words: 2137 2108 >nyam 1822
v Now I reach the verse “Thus the heavens ...” (= Genesis 1:2).



Folio 48": Gen 1,1. Chapter, in the dialect of Sablagh

Targum ’Arami u ’Ongelos
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Folio 49": Gen 1, 2. Chapter in the dialect of Sablagh

Targum ’Arami

1) [2. Chapter, 1] timld Stmme ’ar‘a kull@i I-8kirt@i [2] mtimle *1lha b-yomit
2) Sowa snetew ’ayit udle b-tile b-yomit Sowa m-kulli snetew

3) ’ayit udle [3] brixle ’1lha ’allit yomit Sowa qdisle ’alew gi

4) ’ebbew b-tile m-kull@i snetew ayit brele *1lha *1l-wada [4] *anya

5) ’i¢adit?® simmew ’ar‘a b-baruw b-yomit udle (He)?’ ’1lha ’ar’a

6) Stmme [5] kulld gillit dasta qgamol*®

hawe b-’ar‘a kullu yirqit dasta

7) gamol gapax gi la minbbile (He) ’1lha *1l-’ar‘a ’adam lit ’el

8) gadome ’allit *ar‘a [6] ewa ysiqwa min ’ar‘a muStele ’allit kulla

9) salmat ’ar‘a [7] brele brele (He) ’1llha *allit adam ’1pra min ’ar‘a

10) pixle b-pogew nSamit xaye wele ’adam ’1l gyana xayta [8] nsiwlw (He)
11) *1lha baxc¢a b-"eden m-gamayel mtiwle tama ’allit *adam ’ayit

12) brele [9] migapixle (He) ’1lha min ’ar‘a kulli siwa tamin 1l rang

13) Spira "1l *axole siwit xaye pilgit baxca siwit “aqil Spira

14) xriwa [10] nehra plitle m-"eden *1l mastiweye ’allit bax¢a m-tama

15) prisle wele *11-’arba’ rese [11] $tmmut xa pison *0%’ magdir *allit

16) kulld *ar‘a hawila®® ayit tama dehwa [12] dehwit ’ar‘a "o $pira

17) tama brolah kepit billtur [ 13] Stmmit nehra tremin gihon *o magdir

18) ’allit ’ar’it kais [ 14] Stmmuit nehra tahamin hi-deqgel "o gezel gamit miisl
19) nehra *arbamin o prat [15] Sqille (He) ’1lha ’allit ’adam mtiwlelew

20) b-gan ‘eden ’1l gadomaw ’1l natoraw [ 16] mosele (He) ’1lha ’11 adam
21) ’1l ’imara m-kullt siwit baxca ’axole ’axlet [17] m-siwit “aqil

22) $pira xriwa la ’axlet minnew gi b-yom ’axolo minnew myala melet [ 18]
23) mre (He) ’1lha la Spira hawe ’adam ’1l kapxolew ’oden ’1llew

24) narida magon barnbarew [19] brele (He) *1lha min ’ar‘a kulld haywanit

26 *jgadit < Arabic 2 cadd an ancestor.

7 The name of God is represented in the text with the tetragram He (7).

2 first of all, cf. Hopkins “A tale in the Jewish Neo-Aramaic dialect of Naghada”, §15.

2 that cf. also Hopkins “A tale in the Jewish Neo-Aramaic dialect of Naghada”, note 37.

30 According to Hopkins “A tale in the Jewish Neo-Aramaic dialect of Naghada”, note 40 the het is also pronounced
h in Naghada as traditionally.
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Folio 49": Gen 1, 2./3. Chapter in the dialect of Sablagh

Targum ’Arami

1) dasta "1llit kulld parxit Ssmme mdele *1l ’adam ’1l xazoye ma

2) qare ’1llew kulld *ayit qare ’1llew ’adam giyana xayta *o Simmew [20]
3) grele ’adam Simme 1l kullt qinyana 1l parxit Stmme "1l kulla

4) haywanit dasta 1l ’adam la xzele yarida mago baranbarew [21] mindele
5) (He) ’1lha nomana ’1l ’adam dmixle §qille xa min paraswew

6) xliqle bisra tuxaw [22] bnele (He) ’1lha *11? parasi ’allit Sqille

7) mim ’adam ’1l baxta mdele ’1llew ’1l ’adam [23] mre ’adam ya karata
8) garma m-garmi bisra min bisra ’1lya qare baxta gi m-gora

9) Sqilla ’aya [24] 11 hatxa tarik gora ’1llit babew *1llit dayew latix

10) b-baxtew xweni ’1l bisra xa [25] weli turnii Sulxe adam baxtew

11) wela naxpina [3. Chapter, 1] xiwe wele zornan m-kullti haywanit diSta *ayit
12) widle (He) *1lha mre 1l baxta ham gi mre ’1lha la *axletiin

13) m-kulli siwit bax¢a [2] mira baxta ’1l xiwe mi-barit siwit baxca

14) ’xlex [3] m-barit siwit ’ayit pilgit bax¢a mre ’1lha la *axletiin

15) minnew la geptin “1bbew naba meletiin [4] gi kiy1l *1lha gi b-yomit
16) *axolxin minnew palxi “eynxon kwetiin mago ’1lha ’ayanit Spira

17) xrina [5] xzela baxta gi Spira siwa "1l "axolii gi tamin "o

18) 1l “ene zarix siwa "1l pikr §qilla mi-barew xila hwila ham

19) *1l goraw galaw xile [6] plixld “enit turnt yillt gi Sulxe ’oni

20) xitli galat tena widla ’1lla gille [7] Smeld ’allit galit (He) ’1lha

21) gezelna b-baxca ’1l gebit yoma tSele ’adam baxtew m-qamit (He)
22) ’1lha pilgit siwit baxca [8] qrele (He) ’1lohim ’1l ’adam mre

23) ’1llew lexelet [9] mre ’1llit galox Smeli b-baxca zdeli gi Sulxa

24) *ana tSeli [10] mre mani hqele ’1llox gi Sulxa ’at min siwa

25) *ayit moseli ’1llox *1l bax¢a *axole minnew xillox [11]
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Folio 50": Gen 1, 3./4. Chapter in the dialect of Sablagh

Targum ’Arami

1) mre ’adam baxta ’ayit hwilox gali *ahi hwila ’1lli mm siwa xilli [12]

2) mre (He) ’1lhi *1l-baxta ma ya udlax mirra baxta xiwe mi-Slipleli

3) xalli [13] mre (He) ’1lhi ’1l-xiwe gi udlox ya mistira ’at mxulti qinyana

4) m-kulli haywan dasta ’1l kasox ’ezes ’1pra ’axlet kullii yomit xa’ox [14]

5) disminati matwen pilgox pilgit baxta pilgit zar ox pilgit zar'ew

6) ’o marcalox resa ’at tapet ¢igga [15] ’1l baxta mre mizode miziden

7) xamax batonax b-xam yadlat yale ’1l gorax “18qax ’o haxim ’1bbax [16]

8) ’1l ’adam mre gi Smelox "1l qalit baxtox xilox msiwa ’ayit moselillox

9) ’1lli mara la *axlet mmnew mustirta ’ar‘a basbabox b-xam ’axlita

10) kulli yomut xa’ox [17] kitwa Caluka qapxa *1llox ’axlet gillit dasta [18]

11) b-"areqit’! beynox *axlet lixma harta dyarox ’1l-’ar‘a gi mmnew §qilox

12) gi ’1pra ’at "1l *1pra daret [19] grele adam Simmit baxtew hawa xi ahi

13) wela da’et kullti xa’a [20] udle (He) ’1lha ’1l *adam ’1l-baxtew kutnit miSka
14) milbisile [21] mre (He) 1lha hawna ’adam wele magon xa mmnew ’1l ’ayole
15) Spiraw xiriwa “ata naba Sadir *idew Saqil ham m-siwit xaye ’axil xaye

16) 1l “olam [22] $direle (He) *1lha mi-gan "eden "1l gadome ’1llit *ar‘a ’ayit
17) sqille m-tama [23] tridle ’1llit adam skinne m-mazrah 1l gan “eden ’1llit
18) suratye ’1llit xarupulit sepa mqilbanta *1l-natore 1llit urxit siwit

19) xaye [4. Chapter, 1] *adam yile "1llit hawa baxtew btinna*? yisilla *1llit q@ym mira zwmni
gora

20) *1llit (He) [2] mzidla ’1l yadole ’1llit *axonew ’1llit hebel zele hebel Swanit

21) ’irba qayin zele gadmanit ’ar‘a [3] zele m-’axir yome mdele qayin m-xarit

22) ’ar‘a dyari ’1l (He) [4] hebel mdele ham o m-buxrit *irbew m-tarbu yubille

23) (He) ’1l hebel "1l dyaryew [5] ’1l qaym "1l dyaryew la gbille tpirre "1l qayin

24) raba pillu salmew [6] mre (He) ’1l qaym bama tpirre ’1llox bama pilli salmox [7]
25) hele agar*? Sapret bax3et *agar la Sapret "1l tarit xata damxet

26) ’1llox “18qew ’at hakmet *1bbew [8] mre qayin 1l hebel axonew wele bhawii

31 “arequt < Persian/Arabic G ‘araq sweat.

32 Cf. Hopkin “A tale in the Jewish Neo-Aramaic dialect of Naghada”, note 38.
33 Jf, see also Hopkin “A tale in the Jewish Neo-Aramaic dialect of Naghada”, §17 and note 36.
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Folio 50": Gen 1, 4./5. Chapter in the dialect of Sablagh

Targum ’Arami

1) b-dasta qumle qaymn ’1l hebel ’axonew qtilelew [9] mre (He) 1l qayin kele hebel
2) ’axonox mire la xyen magar natranit axoni ’ana [10] mre ma widlox qalit

3) dimmit ’axonox sarxi ’1lli min ’ar‘a [11] "ata mustira ’at min

4) ’ar‘a ’ayit plixla ’1lit pimaw ’1lSaqole ’1llit dimmit axonox m-’idox [12]

5) gi gadmet ’allit *ar‘a la mazida hawile qiptaw ’1llox safil sargirdan

6) hawet b-"ad b-"ar"a [13] mre qaymn ’1l (He) ruwwa "awoni m-baxose [14] hawna tridlox
7) *dli 1dyo mi-"1llit salmit ’ar‘a m-qamox taSen weli sapil sargirdan

8) b-’ar‘a hawe kullti xazyani qatilli [15] mre ’1llew (He) ’1l hatxa kullt qatanit

9) gayin Sowawye maqqim mtiwle (He) ’1l gaym niSana 1l bacga dahole ’1llew kulld
10) xaziyanew [16] plitle gayin m-qamit (He) ytiwle b-"ar‘a nod mi-zrahit “eden [17]
11) yile qaym ’1llit baxtew btinna ydilla btinna ydilla *1llit hanox wele bnele

12) ’ahra gare Stmmit *ahra Magon Simmit bronew hanox [ 18] ydille *11 hanox

13) "1llit “irad “irad miydile *1llit mhani’1l mhani’1l miydile ’1llit

14) mtosr’1l mtos$1’1l miydile ’1llit lemex [19] Sqille ’1llew lemex tre

15) niSe Stmmit xa ‘ada Simmit tremin silla [20] ydilla “ada ’1llit yabal "o

16) wele babit yatwanit ¢adir** pisiq [21] Simmit *axonew yubal *o wele babit

17) kullii doganit qawalew zurna [22] silla ham ’ahi ydilla *1llit tubal gaym

18) maxirpanit kullii yostayit mis *asin kaluntit tubal g2y na‘ma [23] mre

19) lemex "1l niSew ‘adew silla Smimiin gali 1§81t lamax msultin

20) *1mari gi gora qtilli ’1l ¢ancixi yala ’1l brini [24] gi Sowaye maqim

21) qaymn lamax Sowiw Sowa [25] yile ’adam mudres *1llit baxtew ydilla brona

22) grela ’1llit Stmmew Set gi mtiwle *1lli *1lha zera® xaxet tikkit habel

23) gi qtillelew qaym [26] ’1l Set ham ’o ydille brona grele ’1llit Simmew ’eno$

24) *okar mtille ’1l qaroney b- Sitmmit (He) [5. Chapter, 1] ya daftarit *i¢adit adam b-yomit
25) brele ’1lha adam b-Sebtit *1lha udle ’1llew [2] nerli me brenile

26) brixle ’alu grele ’1llit Simmi *adam b-yomit baro’i [3]

34 gadir < Persian L\ ¢ddor tent.
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Folio 51": Gen 1, 5./6. Chapter in the dialect of Sablagh

Targum ’Arami

1) xyele ’adam *immew tahi $inne miydille biSibetew b-salmew qrele *1llit Stmmew

2) Set [4] weltl yomit *adam bar maydolew ’allit Sem tmani’ 1imme $inne

3) mydille bronew blane [5] weld kulli yomit *adam ’ayit xyele *1¢’a *1imme $inne

4) tahi Sinne mutle [6] xyele Set “1imme Sinne xamsa $inne mrydille ’allit *enos [7]

5) xyele Set bar maydolew ’1illit eno§ tmanya *immew S$inne Sowa Sinne miydille

6) bronew blane [8] weli kulli yomat Set ’1€’a *1mme Sinne tresar Smne mitle [9] xyele

7) ’enos *1¢’a Sinne miydille ’allit genan [10] xyele *enoS bar maydolew ’1llit genan tmanya

8) ’1mme Smne xamsSasar Sinne miydille bronew blane [11] wel kulld yomit enos *1¢’a
2
imme

9) Sinne xamsa Sinne mitle [12] xyele qaym Sowi Smne miydile ’allit mhalal’el [13] xyele
10) genan barit maydolew ’allit mhalal’el tmanya *1mme Smne ’arbi §mne miydille bronew

11) blanew [14] weli kulld yomit genan *1€’a *1mme Sinne °/“1sira Sinne mutle [15] xyele
mhalal’el

12) ’18ti Sinne xamsa Smne muydille *allit yered [ 16] xyele mhalal’el barit maydolew ’1llit

13) yered tmanya *1imme Sinne tahi Sinne miydille bronew blane [17] welt kullt yomit
mhalal’el

14) tmanya *1imme Smne ’1¢’a Sinne mitle [ 18] xyele yered *imme Sinne miydille ’allit hanox
15) xyele yered bar maydolew ’allit hanox tmanya ’1imme Smne miydille bronew blani [19]
16) welt kullti yomit yered ’1€’a *1imme Sinne ’i$ti Sinne mitle [20] xyele hanox ’iStiw

17) xamsa Smne mrydille *allit matusSalah [21] zille hanox ’allit *1lha bar maydolew ’allit

18) matusalah teha *1mme $inne miydille bronew blane [22] wele kulli yomit hanox tahi

19) *1mme Sinne ’iStiw xamsSa Smne [23] zille hanox ’allit *1lha lewe gi §qille *allew

20) ’1lha [24] xyele matusalah *1mma Sinne tmani Sinne miydille *allit lemex [25] xyele

21) matuSalah bar maydolew ’allit lamax Sowa ’1mma Sinne tmani tre Smne miydille

22) bronew blane [26] zeld kulldi yomit matuSalah *1€’a *1imme $inne ’i$tiw “1¢’a Smne mitle
[27]

23) xyele lamax 1mma Sinne tmani Sinne miydille brona [28] grele ’allit St mmew noah
“1llimara

24) ya dilxo$ gorlax mkardaran mxamit ’idan min ’ar‘a ’ayit mistrale (He) [29] xyele lamax

25) bar maydolew ’allit noah xamsa ’1imma Sinne ’1¢“iw xamsa Sinne mrydille bronew blane
[30]
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Targum ’Arami

26) wele kulli yomit lamax Sowa ’imme $inne Sowiw Sowa Smne mitle [31] wele noah brox
xamsa

27) *1imma $inne miydille noah *allit Sem ’allit ham ’allit yapet [6. Chapter, 1] wele gi brele
’adam ’1lraba

28) ’1l silmit ’ar‘a blane miydille [2] ’1llt xzeld mal’axat *1lha ’allit blanit *adam

29) gi $pire *oni $qillu ’1lld nise m-kulla *ayit gbelti [3] mre (He) la s/Sar1” ruhi
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Folio 51": Gen 1, 6. Chapter in the dialect of Sablagh
Targum ’Arami

1) b-’adam I-"olam b-ham ’o bisra haweni yomew “immew ‘1sra §inne [4] palawane weld b-
b b
ar’a

2) b-yome ’oni dam barit hatxa ’ayit gdeni mal’xit *1lha ’1l blanit *adam ydilla

3) ’1lli ’oni gabare ’ayit m-"olam nasit Simma [5] xzele (He) gi zidla xriwit *adam b-"ar’a
4) kulla yesrit mahsabit libbew har xriwa kulld yoma [6] pSimle (He) gi yidle *1llit

5) ’adam b-’ar‘a xrible ’1l libbew [7] mre (He) mamhan ’1llit *adam ’ayit breli m-"1ll1t

6) salmit ’ar‘a m-’adam harta qinyana harta rixSa harta parxit Stmme gi pSimli

7) gi zidili [8] u-noah xzele rixmanula b-"enit (He) tama p(asuq) br’isit [9]
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